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AHHOTALIHUA. Cmamesa nocésawena mpyoHOCMAM Nepesood aHIIUUCKUX
nociosuy U nNoO2060POK. Mmuocue anenuvickue u pPycckue nociosuybl U nocO060pPKU
MHOCO3HAYHbI, UYmMO oenaem ux mpydﬂbmu 0151 MOJIKOBAHUA U CDABHERUAL. Hpu
omoope  pYCCKUX  COOMBEMCMBUL  AHSIUUCKOU  NOCLO8UYbL  00A3AMENbHbIM
Kpumepuem 0bl10 cosnadenue 00Ho20 u3 3HaueHuti. Cmamwvsi npedcmasisem
Pas3jiudrble 6apUARmMbsl PYCCKUX IKEUBAIEHNOB6 AHTIUUICKUX nocjiosuy U noc060OPOK.

ABSTRACT. The paper is devoted to the difficulties of translation of English
proverbs and sayings. Many English and Russian proverbs and sayings are
polysemous, which makes them difficult to be interpreted and compared. While
finding Russian translation equivalents for English proverbs, a required criterion
was the matching of one of the meanings. The paper presents different variants of
Russian equivalents for English proverbs and sayings.
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[TocnoBHLIBI M TMOrOBOPKH — IMIMPOKO PACHPOCTPAHEHHBIM MaHP YCTHOIO
HApOJHOTO TBOpYecTBAa. Takue BBIpA3UTENbHBIE CPEACTBA, KaK TOuYHAas pHUPMa,
npocras (QopMa, KpaTKOCTb, CIIEJald TOCIOBUIBI M TIOTOBOPKU CTOMKHUMHU,
3alIOMHHAEMBIMUA U HEOOXOAUMBIMHU B PEYH.

JlaBHO 3aMe4eHO, YTO 3HAHWE TOCIOBUIl M MOTOBOPOK HAPOJA CIOCOOCTBYET
HE TOJILKO JIy4IIEMY 3HAHUIO SI3bIKa, HO W JIy4IllleMy MOHUMaHUIO 00pa3a MbICIed U
xapakTtepa Hapoja. [lepeBoquuK JOHKEH YMETh TPAaMOTHO UX MEPEBECTH, IOHECTH UX
CMBICI J10 ciymareneil. Heo6XxoqumMo 0TMETUTh, YTO MHOTHE aHTJIMHUCKHUE U PYCCKUE
MTOCJIOBHIIBI M IIOTOBOPKH MHOTO3HAYHBI, YTO JEJIAET UX TPYAHBIMH ISl TOJIKOBAHUS
n cpaBHeHus. I[Ipu orOope pycCCKHMX COOTBETCTBUN aAHIJIMHACKOW IMOCIOBHUIIBI
00s13aTeIbHBIM KPUTEPUEM OBLIO COBNAJACHHUE OJHOIO U3 3HaueHuil. TeM He MeHee,
BAXHO IIOMHHUTbH, 4YTO, CKJIAAbIBAsICh B PA3JIMYHBIX HCTOPUYECKHX YCJIOBHSX,
AHTJINKACKUE U PYCCKUE MOTOBOPKU M IOCIOBHIBI JUIS BBIPAXKCHUS OJHOW U TOH XkKe
WIM CXOJHOM MBICIM YacTO HCIOJIb30BaJIM pPa3jIMyHble 00pasbl, KOTOPbIE, B CBOIO
ouepesib, OTPAXKAIOT Pa3IUYHbIA CONUANTBHBIA YKIIa U OBIT IBYX HApOJOB U 4acTO HE
ABJIIIOTCS @0COJIIOTHBIMU SKBUBAJIEHTAMHU.

Takke HEMaJOBAXHO M TO, YTO B KaXJOM S3bIKE CYIIECTBYIOT (Ppa3bl U
BBIPAXKEHUSI, KOTOPbIE HENb3s MOHUMaTh OyKBaJbHO, Aa)K€ €CIIM M3BECTHO 3HAUECHUE
KaXIOro CJoBa W SICHA TpamMMmaTHueckass KOHCTpykKuus. Cwblca Takod (¢passl
OCTAaeTCsl HEMOHSATHBIM W  cTpaHHbIM. [lo3TOMy, mepBocTeneHHas 3ajaada
MepeBoIUMKa — YMETh pacro3HaTh (paszeonorudyeckue enuuuibl (OE) B Tekcre u
OTJINYaTh YCTOMYMBOE COYETAHUE OT MIEPEMEHHOTO.

[TonbITKM OCIOBHOTO MEPEBOJA MOCIOBUIl U MOTOBOPOK MOTYT MPUBECTH K
HEOXKUJAaHHOMY, 4acTO HeJernoMy pesynbraTy. Hampumep, anriuiickas ¢pasza «not
room to swing a cat» (JOCIOBHO: «HET MECTa, YTOOBbl pa3MaxWBaTh KOILIKON»)
COOTBETCTBYET PYCCKOMY BBIPQXECHHIO «I0JIOKY HETAE ymacTb»; «a carry coals to
Newcastle» (10cn0BHO: «BO3UTH Yrojib B HbrOKaci») COOTBETCTBYET PYCCKOM
oroBopke «e3auTh B Tyny co cBouM camoBapom» (Hbrokaci — LIEHTp aHIJIMICKOM

YTOJIbHOW MPOMBIIIEHHOCTH )



[TocrmoBuIpl cieayeT OTAMYATH OT MOTOBOPOK. [ J1aBHOW OCOOEHHOCTHIO
ITIOCJIOBUIIBI SIBJIIETCS €€ 3aKOHYEHHOCTh M JUAAKTHYECKOE conepxkanue. [loroBopka
OTJINYAETCSl HE3ABEPIICHHOCTHIO YMO3AKIIOUEHHS, OTCYTCTBUEM ITOYUYHUTEIBHOTO
xapaktepa. OObIYHO B Ka4€CTBE ITOIOBOPOK MPUBOJATCA TAKUE BBIPAXKEHUS, KaK:

When pigs can fly. (pycckoe «xoraa pak Ha Tope CBUCHET»)

When two Sundays come together. («korja jyHa ¢ COJHIIEM BCTPETHUTCSD»)

NHorna o4deHb TPYAHO OTIMYMUTH IIOCIOBHUIY OT HOTOBOPKH WIIA IIPOBECTH
YETKYIO TPaHb MEXIy 3THUMHU KaHpamu. lIoroBopka rpaHMYHUT C MOCIOBUUEH, U B
Cly4yae IPUCOCIMHEHUS K HEHW OJHOI0 CJIO0BAa WM W3MEHEHHUS IOPSAAKA CIIOB
IIOrOBOPKA CTAHOBUTCSI IIOCJIOBUIIEH.

Yacro ynorpeOiasieMble UINOMATHUECKUE 00OPOTHI, IOXOKHE Ha MOCIOBHUIIBI,
JIOJDKHBI OBITH OTHAENeHbl 0T caMux mnocyioBull. «To cry for the moon» — ogun u3
Takux 00opoTroB. Cam mo ce0e OH HE JaeT HUKAKOTO COBETa U HE COAEPIKUT
IIPENOCTEPEIKEHUA, TIOATOMY HE sBIseTCs nocioBuied. Ho ero Jserko MoxkHO
oOpaTuTh B MOCHOBHIY, IpuaaB ¢opmy coBera, Hampumep: «Don't cry for the
moon» uin «Only fools cry for the moon».

[TocnoBUIIBI M TOTOBOPKH, SBIISASICH HEOTHEMJIEMBIM aTPUOYTOM HapOIHOTO
(dosbKIIOpa, U B CBOIO OYEpelh, aTpUOYyTOM KYJIbTYpPhl JAHHOTO HAapo/a, HECYT B cebe
OTpaXE€HUE KU3HHU TOW HAIMH, K KOTOPOW OHHU MPUHAJUIEKAT, 3TO 00pa3 MbIciel u
XapakTep Hapoaa.

[TocnoBuilbl ¥ TMOTOBOPKA MHOTOOOpa3HbI, OHM HAXOMATCS Kak Obl BHE
BPEMEHHOI'O MpPOCTpaHCTBA. JIEHCTBUTENBHO, B KakKoe Obl BpeMsl Mbl HE KWJIH,
ITOCJIOBULIBI, U TIOTOBOPKH BCETZIa OCTAHYTCS aKTyaJIbHBIMU, IPUXOISIIMMUCS BCETIA
K MecTy. B mocimoBuIlax M TOTrOBOpKax OTpPa)XXeH OOTaThiii MCTOPHUYECKUN OMBIT
HapoJla, MPEJCTaBICHUs, CBA3aHHBIE C TPYIAOBOM JEATEIBHOCTHbIO, OBITOM U
KyJbTypou Jrofen. [IpaBuibHOE M yMECTHOE MCIIOJIBb30BAHKUE MIOCIOBUI] M IIOTOBOPOK
MPUIAET PEYH HEITOBTOPUMOE CBOEOOpa3ue U 0Co0yI0 BhIPA3UTEIbHOCTb.

CpaBHEHUE MOCTOBUL U MIOTOBOPOK PA3HBIX HApOJOB IMOKAa3bIBAET, KAK MHOTO
oOIIero MMEIOT 3TU HApOJbl, YTO, B CBOIO OYEpPEIb, CIIOCOOCTBYET UX Iy4IIeMy

B3aMMOITOHMMAaHHIO U cOMmmkenuto. Hampumep, nocnosuma: The grass is always



greener on the other side of the fence. [JocnmoBHbIi mepeBox 3TOM MOCIOBHUIIBI
3By4dT Tak: TpaBa Bcerga 3eneHee Mo Ty CTOpoHy 3abopa. Ho B pycckom s3bike
TaKOMW MOCJIOBHIIBI HET, 3aTO €CTh JIpyrasi MOCIOBUIIA: XOPOIIIO TaM, IJe HaC HEeT.

B npunnune, 3ti ABE MOCIOBUIBI 3KBUBAICHTHI MO CMbICITY. HO 1OCIOBHBIM
IIepeBOJ] PYCCKOM MocaoBHIbI OymeT 3Bydath Tak: Life is better, where we are not
present.

MHorue moCIOBHUIIBI M IIOTOBOPKH JICTKO IEPEBOJIATCS HAa PYCCKUH sI3BIK: Seize
the bull by horns — B3saTe ObIka 3a pora; Apyrue ke Hy»XIal0Tcs B 00bSICHEHUH, TaK
KaK Ha00OpOT, HE UMEIOT HUYETO OOIIETO C HAIMMMU PYCCKUMH BBIPAKCHUSIMH, XOTS
MOKHO MHOT/Ia JOTaaaThCs, 4TO KE aHTJIMYaHe XOTAT cka3aTh. Hampumep, Hanboee
pacripoctpaneHHas moroBopka between the devil and deep blue sea, uro no-pyccku
3BYYHMT KaK «MEKIy JABYX OTHEN». B AMepuke ke TOCIOBHOE «MEXKIY ABYX OTHEN»
3BYUYUT KaK «MEXKIy YepTOM U IIyOOKMM CHHMM MOPEM» — O3HAudaeT TO XkKe, YTO U
«HaxoauThes Mexnay Crmwuoir u  Xapubmoity u  He TpeOyercss OO0JbIIOTro
Pa3bACHCHHUS.

[TocnoBuIilbl ¥ TOTOBOPKH MOKHO Pa3/IeNIUTh HAa TAKKE KATErOPUU:

1. aHrMiCKUi BapuaHT MOJIHOCTHIO COOTBETCTBYET PYCCKOMY;

2. QHTJIMMCKUE TIOCJOBUIBI W TIOTOBOPKH, KOTOPbIE YACTHYHO OJUHAKOBO
MEPEBOAATCS HA PYCCKUM SI3BIK, T.€. aHTJIMMCKUN BapUAHT HECKOJIBKO OTIMYAETCS OT
PYCCKOTO0;

3. aHIVIMICKUE TIOCJIOBHUIIBI M TIOTOBOPKH, KOTOPBIE TOJHOCTHIO OTINYAIOTCA
IIEPEBOJIOM HA PYCCKUM SI3BIK, T.€. AHIJIMUCKUI BAPUAHT HE COOTBETCTBYET PYCCKOMY.

YMeHre aHaau3upOBaTh pPeueBbie (DYHKIIMHU SBIISETCS €I OJHUM YCIOBHEM
aJICKBaTHOTO TepeBoaa (Ppa3eooTU3MOB Ha MHOCTpPAHHBIE s3bIkU. VHOTHA aBTOpPHI
ucnonb3yioT ®E cpasy B HECKOJNBKMX 3HAYEHUSAX JUIS CO3JaHUS OOpa3HbIX WA
AOMOITMOHAJILHBIX aCCOIHAIIUN WIIA FOMOPHCTHYECKOT0 3 dekTa.

Eme omHOM HEM30€XKHOW TPYIHOCTHIO SIBISIOTCS HAIMOHAIBHO-KYJIHTYPHBIE
OTIINYHUS MEXKAy Onu3kuMu 1Mo cMmbiciy @E B pa3HBIX sA3bIKax. 3a4acTyro, COBIaaast
mo cMmeiciny, @E uMeT pa3Hyr0 SMOIMOTHUBHYIO (DYHKITUIO WM CTHIMCTUYECKYIO

OKpAIIEHHOCTb.



TpyaHOCTM TepeBOJA AHTIIMKMCKUX ITOCIOBHI] W ITIOFOBOPOK BO3HUKAKOT H
BO3HHMKAJIM BCerga. A, YYUTBIBasS BCE OCOOEHHOCTHM TOTO WM WHOTO S3BIKa,
NEPEBOAUTH TO, YTO CUUTAETCA YACThIO KYJbTYpPhl OJHOTO HApOJa Ha APYTrOM SI3bIK
OYEHb CIIOXKHO.

Hanpumep, anrmmiickas nocioBuinia «The pot calls the kettle black» (1).
JIOCJTOBHBINM MEPEeBOJI ATOM MOCIOBHUIIBI 3BYUHT Tak: ['OpIIOK 003bIBAaET ITOT YaWHHK
4EpHBIM (2).

Ecnau nnst aHrIMyaH CMBICH MOCJIOBHIIBI MTOHSATEH, TO JJII PYCCKOTO 4YelIOBEKa
3Ta MOCIOBUIA KAXKETCA YEM-TO HOBBIM, ITOATOMY CMBICII HE BCErJa PACKPBIBAETCA
MOJHOCTBIO. 3HAYUT, JJIE TOrO, YTOOBI M PYCCKUM MOHSI TO, YTO XOTEIU CKa3aTh
MOCJIOBUIICH aHTIIMYAHE, HAJI0 UCKATh PYCCKUM SKBUBAJICHT: Ubs ObI KOPOBa MblUaJa,
a TBos momoutuana (3). Takoi BapuaHT 0oJiee TOHSATEH U OJIMKE PYyCCKOMY YEJIOBEKY.
Ho ecnmu mepeBecTtn ee omsaTh Ha AHIVIMHUCKUN SI3BbIK, TO IOJIYUYHUTCS CIIEIYIOIIEE:
«Anyone's cow may moo, but yours should keep quite» (4).

Kaxk Buaum, nepBoHavyanbHbIi BapuanT (1) manék ot KoHeyHoro (4).

MoxxHo chopMyIupoBaTh OCHOBHBIE IMpaBuUiia MEpeBoja (HPa3eoJTOTHYECKUX
eauHul. ONTHUMaJbHBIM MEPEBOJUYECKUM PEIICHUEM, HECOMHEHHO, SIBIIIETCS MTOMCK
unentnaHor @E. OqHako ciieqyer Mpu3HaTh, YTO YUCIO MOJAOOHBIX COOTBETCTBHM B
AHTJIMACKOM U PYCCKOM $I3bIKaxX KpaliHE OIrPaHUYEHO.

[Ipy  OTCYTCTBHUM  HEMOCPEACTBEHHBIX  COOTBETCTBHM,  (hpa3eoyiorusm,
YHIOTPEOJICHHBIA B A3BIKE OpPHUTHMHANA, MOXKHO MEPEBECTH C MOMOIIBI0 aHATIOTUYHOM
(hpazeosoruueckor EeIUHUIIBI, XOTS OH  OyJIeT MOCTPOeH Ha HWHOM CJIOBECHO-
oOpa3Hoil ocHoBe. CrenyeT TakXe YYUThIBaTh, YTO CTWIMCTHUYECKAs WU
SMOLIMOHAJIbHAS OKpacka HE BCEraa COBNANarT. B 3Tom ciydae B3ammo3ameHa
HEBO3MOKHa.

KanpkupoBanue, Wiy MOCIOBHBIM NEPEBOJ, MHOTAA JIOIMYCTUMBI, XOTS 3TOT
MeToa He Bcerna spisercs 3pdekTuBHbIM. VHTEpecHO, 4TO MOpPOM MmepeBOTINKAM
YIAeTCA BHEIPUTH B sI3bIK TTepeBoJa HOBY0 DE. Yaie Bcero 3ToT myTh NIPUMEHUM K
dpazeonoruzmMaM, HMEIONUM OUONCHCKUE, aHTUYHBIC WM MHU(OTOTHYECKHE

HCTOYHHUKMH.



[Ipn nepeBojie TEKCTOB KYJbTYpPHO- HCTOPUYECKOM TEMATUKH MPUMEHSIOT
KAJIbKUPOBAHHE Hapsy ¢ OOBACHEHHEM B BO3MOXKHO Oojee KpaTkoM Bujae. Takoii
BHU/I [IEPEBO/Ia HA3bIBACTCS IBOMHBIM, WIIH MAPAIIIETbHBIM.

[Ipu nepeBose @E ¢ ogHOrO s3bIKa HA APYrOd PEKOMEHAYETCS MOJIb30BATHCS
HaumOoJiee MOMHBIMU TOJKOBBIMU (PPa3eoIOTMUECKUMHU JBYS3bIYHBIMU CJIOBAPSMH,

HN3JaHHBIMH B Poccun.
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